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أَلدَّرْسُ آلثَّامِنَ عَشَرَ أَلْمَثَلُ آلثَّامِنَ عَشَرَ
إِنْسانٌ وَخِنْزِيرٌ[١٣٣]
Dix-huitième leçon, dix-huitième  fable.

L’Homme et le Cochon.
إِنْسَانٌ مَرَّةً حَمَلَ عَلَى بَهِيمَةٍ[١٣٤] كَـبْشًا[١٣٥] وَعَنْزًا[١٣٦] وَخِنْزِيرًا وَتَوَجَّهَ إِلَى آلْمَدِينَةِ لِيَبِيعَ آلْجَمِيعَ . فَأَمَّا آلْكَبْشُ وَآلْعَنْزُ فَلَمْ يَكُونَا يَضْطَرِبَانِ[١٣٧] عَلَى آلْبَهِيمَةِ وَأَمَّا آلْخِنْزِيرُ فَإِنَّهُ يُعَارِضُ١١ دَائِمًا وَلاَ يَهْدَأُ[١٣٨] فَقَالَ لَهُ آلإِنْسَانُ :

ـ " يَا أَشَرَّ آلْوُحُوشِ٣٣ لِمَاذَا آلْكَبْشُ وَآلْعَنْزُ سُكُوتٌ لاَ يَضْطَرِبَانِ وَأَنْتَ لاَ تَهْدَأُ وَلاَ تَسْـتَقِرُّ[١٣٩] ؟ "

فَقَالَ لَهُ آلْخِنْزِيرُ:

ـ " يَا سَيِّدِي ! كُلُّ وَاحِدٍ يَعْلَمُ نَفْسَهُ وَيَعْمَلُ رَأْيَ نَفْسِهِ ! فَأَنَا أَعْلَمُ أَنَّ آلْكَبْشَ لِصُوفِهِ وَآلْعَنْزَ يُطْلَبُ لِلَبَنِهَا  وَأَنَا آلشَّقِيُّ لاَ صُوفَ لِي وَلاَ لَبَنَ ! وَأَنَا عِنْدَ وُصُولِي إِلَى آلْمَدِينَةِ أُرْسَلُ إِلَى آلْمَسْلَخِ[١٤٠] لاَ مَحَالَةَ !"  
هَذَا مَعْـنَاهُ

أَنَّ آلَّذِينَ يَغْرِيقُونَ[١٤١] فِي آلْخَطَايَا[١٤٢] وَآلذُّنُوبِ[١٤٣] آلَّتِي قَدَّمَتْ٧٠ أَيْدِيهِمْ يَعْلَمُونَ سُوءَ مُنْقَلِبِهِمْ[١٤٤] وَمَاذَا تَكُونُ آخِرَتُهُمْ. 

Vocabulaire
 خ ن ز ر[١٣٣]
	خِنْزِيرٌ
	porc, cochon

	خِنْزِيرُ آلْمَاءِ
	hippopotame

	خِنْزِيرٌ آلْبَرِّ
	sanglier


[١٣٤] ب ه م
	بَهِيمَةٌ (ج) بَهَائِم
	animal, bête


[١٣٥] ك ب ش
	كَبْشٌ (ج) كِبَاشٌ
	arc-boutant, zool. bélier, mouton  


خَرُوف   = agneau, mouton

[١٣٦] ع ن ز
	عَنْزٌ (ج) أَهْـنُزٌ
	chèvre

	عُنَيْـزَةٌ
	chevrette


[١٣٧] ض ر ب
	VIe forme, s’opposer, être divisé
	تَضَارَبَ  تَضَارُبًا

	VIIIe forme, s’agiter, chanceler, se déconcerter
	اِضْطَرَبَ  اِضَطِرَابًا      

	agitation, désordre, incohérence
	اِضَطِرَابٌ (ج) ات


[١٣٨] ه د ء
	هَدَأَ ـَ هُدُوءً
	s’apaiser, se calmer

	هُدُوءٌ
	calme, tranquillité, paix


[١٣٩] ق ر ر  plusieurs sens pour cette racine : l’étudier dans un dictionnaire
	قَرَّ ـِ قَرَارًا
	s’arrêter, se tenir tranquille

	قَرَارٌ
	constance, stabilité

	قَرَّرَ  تَقْرِيرًا
	IIe forme, prendre une décision, choisir de, décréter

	تَقْرِيرٌ
	décision, arrêté

	اِسْـتَقَرَّ  اِسْتِقْرَارًا فِي, بِ
	demeurer, s’enraciner, se fixer

	اِسْتِقْرَارٌ
	enracinement, stabilité, stabilisation


[١٤٠]  س ل خ
	سَلَخَ ـُ سَلْخًا ه, هـ
	abattre, équarrir

	مَسْلَخٌ (ج) مَسَالِخُ
	abattoir


[١٤١] غ ر ق
	غَرَقَ ـَ غَرْقًا
	couler, sombrer, s’enfoncer


[١٤٢] خ ط ء
	خَطِئَ ـَ خَطَأً
	commettre une faute/ une erreur

	خَطِيئَـةٌ (ج) خَطَايًا
	faute, crime, péché


[١٤٣] ذ ن ب
	ذَنْبٌ (ج) ذُنُوبٌ
	délit, faute

	أَذْنَبَ  إِذْنَابًا
	IVe forme, commettre une faute, être coupable


[١٤٤] ق ل ب  plusieurs sens pour cette racine : l’étudier dans un dictionnaire
	قَلَبَ ـُ قَلْبًا هـ
	basculer, renverser, tourner

	اِنْقَلَبَ  اِنْقِلابًا
	VIIe forme, capoter, se renverser, se retourner

	اِنْقَلَبَ آلْحَظُّ
	la chance a tourné

	مُنْقَلِبٌ
	renversé, retourné


Compréhension du texte :

Un homme une fois portait sur une monture un bélier, une chèvre et un cochon et allait vers la ville pour vendre l’ensemble. Quant au bélier et à la chèvre ils ne s’agitaient pas sur la bête de somme et quant au cochon, lui, il résistait toujours et ne se tenait pas tranquille. L’homme lui dit : «  ô le plus méchant des animaux, pourquoi le bélier et la chèvre  se taisent et ne bougent pas et toi tu ne restes pas en place et ne te calmes pas ? » Le cochon lui dit : « ô monsieur ! Tout un chacun se connait et fait sa propre opinion ! Et moi je sais  que le bélier (est) pour sa laine et la chèvre est demandée pour son lait et moi le malheureux  pas de laine pour moi  et pas de lait ! Et à mon arrivée  à la ville on m’enverra à l’abattoir, sans aucun doute.

Ceci signifie :

Que ceux qui s’enfoncent dans les péchés  et les fautes que commettent leurs mains connaissent le malheur  (de) ce que sera leur vie dernière.

Traduction :
Un homme transportait un jour sur une bête de somme un mouton, une chèvre et un porc pour aller les vendre à la ville. Le mouton et la chèvre étaient calmes mais le porc, rebelle, ne cessait de se débattre. L’homme lui dit :

-« O, mauvais animal, pourquoi le mouton et la chèvre sont tranquilles  alors que toi tu ne cesses de t’agiter ? »

-«  O mon maître, répondit le porc, chacun se connaît et forge sa propre opinion. Je sais que le mouton est recherché pour sa laine, la chèvre pour son lait, et moi, malheureux que je suis, n’ai ni laine, ni lait. Aussi, dés l’arrivée en ville on m’enverra sans aucun doute à l’abattoir !

Moralité :

Ceux qui se complaisent dans les fautes et péchés doivent connaître le sort qui les attend dans l’au-delà.
Repères grammaticaux :

أَشَرّ superlatif de  شرير  dérivé de  شرّ  verbe sourd (dans la traduction nous n’avons pas rendu ce superlatif)
Texte arabe non vocalisé

إنسان وخنزير

إنسان مرّة حمل على بهيمة كبشا وعنزا وخنزيرا وتوجّه الى المدينة ليبيع الجميع فامّا الكبش والعنز فلم يكونا يضطربان على البهيمة وأما الخنزير فانّه يعارض دائما ولا يهذأ فقال له الانسان يا اشرّ الوحوش لماذا الكبش والعنز لا يضطربان وأنت لا تهدأ ولا تستقرّ فقال له الخنزير يا سيّدى كلّ واحد يعلم نفسه ويعمل رأى نفسه فانا اعلم انّ الكبش لصوفه والعنز يطلب للبنها وأنا الشقيّ لا صوف لى ولا لبن وأنا عند وصولي الى المدينة ارسل الى المسلخ لا محالة.
هذا معناه

انّ الذين يغرقون في الخطايا والذنوب التي قدّمت أيديهم يعلمون سوء منقلبهم 
وماذا تكون آخرتهم
